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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
X« 4468. KOHBEHDJM O TPA^CJIAHCTBE SAMY^CHEÏÎ 

>KEHimïHLI

ffozoeapueawuiuecH Focydapcmea,
UMeH e eudy, UTO KOJIJIHSHH B npase H npaKTHKe, OTHOCHIHHXCH K rpa>KflaHCTBy, 

BOSHHKaiOT KHK pesyjiBTaT nocTaHOBJieHHH o6 yTpaTe HJIH npHoôpeTCHHH rpa>KflaH- 
crsa >KeHiHHHaMH BCJieflCTBHe BcryiuieHHH B Span, pacropweHHH Spana HJIH nepe- 
MCHBI rpa>KflaHCTBa MyH<eM BO BpeMH cymecTBOBaHHH 6pa^Horo coraaa,

UMBH e eudy, ^ÎTO B craT&e 15 Bceoôuneâ fleKJiapaiçiH npas nejioBCKa renepajiB- 
AccaMÔnen OpraHHsaipra OSteflHHeHHBix Hai;nâ ynaaajia, UTO « Ka>Kflï>iH

HMCCT HpaBO Ha rpa>K#aHCTBO » H ^TO « HHKTO HC M.O5KCT 6bITb npOHSBOJIB-

HO JIHUICH CBoero rpa>KflaHCTBa HJIH npasa HSMCHMTb CBOC rpa>KAaHCTBO »,
jKejia.fi coTpyflHH^iaTb c OpratmaaipieH O6T>eflHHeHHbix Hai^Hii, ^To6bi cnocoô" 

cTBOBaTB Bceo6meMy ysa>KeHHio H co6jiiofleHHio npas ^ejioBCKa H OCHOBHBIX 
AJIH Bcex 6ea pasJiH^iHH nojia,

uacmoHuçuM cozjiawawmcH o HH>Kecne^yioiEieM :

Cmambfi 1
Ka>KAoe JJoroBapHBaiomeecH rocy^apcrso corjrainaeTCH, "ÎTO HH 

HH pacTop>KeHHe 6paKa MOKfly KCM-jraGo H3 ero rpaH<fl;aH H HHocrpaHiieM, HH nepe- 
MCHa rpa>Kfl;aHCTBa My^ceM BO BpeMH cymecTBOBaHHH ÔpaiHoro coiosa ne
OTpajKaTbCH aBTOMaTHTieCKH H3 rpaHCflaHCTBC >KCHbI.

Cmarm>H 2

J^oroBapHBaiomeecH Focy^apcrBO corJiamaeTCH, irro HH flo6pOBOJiB- 
Hoe npHoBpeTCHHe KCM-JIHOO HS ero rpajK^an rpa>KAancrBa KaKoro-JinSo ^pyroro 
rocy^apcrsa, HH oiKas Koro-jm6o HS ero rpa>KAaH OT csoero rpa>KflaHCTBa ne 6yAyT 
npenHTCTBOBaTB coxpaHeHHio CBoero rpajK^aHCTBa >KCHOH 3Toro rpa>KflaHHHa.

CmambH 3

1. KajK^oe ,D[oroBapHBaioiHeecH Focy^apcrBo corjiamaeTCH, ^ITO HHocrpaHKa, 
cocroHiuaH 3aMy>KCM sa KCM-JIHÔO HS ero rpa>Kfl;aH, MOKCT npnoôpecTH, no csoeii 
npocBÔe, rpa>KflaHCTBo csoero AiyjKa B cnennajiBHOM ynpomeHHOM nopH^ne 
pajiHsauHH. flapoBaHHe Tanoro rpa^KflaHcxsa MOHCCT ÔBITB o6ï>eKTOM 
ycraHasuHBaeMBix B HHrepecax rocyflapcrBCHHOH 6esonacHocrH HJIH

2. Ka>Kfl;oe ^orosapHBaiomeecH Focy^apcrBO corjiauiaeicH,
ne 6y,o;eT TOJiKosaTBCH K3K saxparHBaioiqaH KaKHe-jinSo saKOHo,n;aTejiB-
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CTBO HJIH cyfleSnyio npaKTHKy, corjiacno KOTopbiM HHOcrpaHKa, cocronmaH sa- 
My>KCM sa KCM-JIHÔO H3 cro rpa>K#aH, MOJKCT no npasy npHo6pecTH, no CBOCH 
npocb6e, rpa>K#;aHCTBO csoero

CmambH 4
1. HacroHiuaH KOHBCHUHH oTi<pbiTa AJIH iKWiHcaHHH H paTH(|>HKai(HH OT 

HMCHH Jiro6oro rocyflapcTBa-'qjieHa OprannsauHH O6teflHHeHHtix HauHft, a 
OT HMCHH JiioSoro flpyroro rocyflapcrsa, KOTOpoe HBJIHCTCH HJIH CTOHCT 
CTBHH MJICHOM. nio6oro cneiijnajiH3HpoBaHHoro yypeH^emiH OpraHHsai^HH O6teflH-
HCHHblX HaD(Ha HJIH KOTOpOC HBJIHCTCH HJIH CTEHeT BnOCJICMCTBHH yqaCTHHKOM

CTaxyxa MoKflynapoflHoro Cyfla, HJIH OT HMCHH jiio6oro flpyroro rocyflapcTBa, 
KOTOpowy FeHepajiBHaH Accam6jieH OpranHsauHH O6i>eflHHeHHtix Hai;HH noimieT

2. HacroHiuafl KOHBCHIPIH noflJieH<HT paTHfJiHKaniiH, H 
rpaMOTbi cflaioTCH na xpaneHHe TeHepajiBHOMy CeKpeTapio OprannaaipiH
HCHHblX HaUHH.

CmambH 5
I . HacrojimaH KOHBCHUHH OTKpbiTa fljia npHcoefliiHemiH K HCH Bcex rocy- 

, ynoMHHaeMbix B iryHKTe 1 cTaibH 4.
2. IlpHcoeflHHeHHe coBepinaeTCH nocpe^cTBOM c^ayn na xpaneime rpaMOTbi o 

renepantHOMy CeKpeTapio Op^aHH3a^HH OôteMHHeHiibix HauHH.

CmambH 6
1. HacTonman KoHBemmji scrynaeT B CHJiy Ha flCBHHOCTbiH fleni, co 

na xpaneHHC UICCTOH paTH(j)HKaL(HOHHOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTbi o
HeilHH.

2. ,HJIH KaH<floro rocy^apCTBa, paTHtJiHUHpyiomero HacroHmyio 
HJIH npHcoeflHHHiomerocH K HCH nocjie c^ayH Ha xpanenne uiecroft paTH(J)HKartHOH- 
HOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTbi o npHcoeflHHeHHH, KOHBCHUHH BCTynaeT B citny *na
flCBHHOCTblH flCHb CO flHH Cfla^IH H3 XpaHCHHe 3THM FOCy^apCTEOM CBOCft paTH(|)HKa- 

UHOHHOH rpaMOTbi HJIH rpaMOTbi O npHCOeflHHeHHH.

7
1. HacTOHman KOHBCHUHH npHMeHHCTCH B OTHOUICHHH BCCX HecaMoynpaBJiHio- 

IUHXCH, noAone^Hbix, KOJioHHajiBHbix H flpyrnx ne BxoflHiuHx B MCTPOHOJIKH Teppn- 
TOpHH, sa MCH<flyHapofl;Hbie CHOUICHKH KOTOpbix OTBCTCTBCHHO Kanoe-JiHOo H3 
florosapHBaiomHXCH Focy^apcTB; npn ycjioBHH coOJiioAeHHH 
nyHKia 2 HacroHiueH CTaitH cooTBCTCTByiomee floroBapiffiaiomeecH
SaHBJIHCT npH nOMHHCaHHH, paTH4)HKaiîHH HJIH npHCOCAHHeHHH, B OTHOUICHHH KaKHX 
HC BXOflHIUHX B MCTpOnOJIHIO TeppHTOpHH HaCTOHmaH KoHBCHllHH HpIIMCHHCTCH

ipso facto B pesyjibTaie TaKoro noMnHcaHHH, paTH(|)HKai;HH HJIH npncoefliiHeHUH. 
2. B Ka>KflOM cjiyqae, Kor^a KaKaH-JiHÔo ne Exo^nmaa B MCTPOHOJIHIO Teppn-
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ne paccMaTpHBaercH, nocKOJiBKy STO Kacaercn rpa>KA3HCTBa, KZK O#HO 
c xeppuTopiieâ MerponojiHH, H B xajK^OM ory^iae, Kortfa, na ocHosaHHH KoncruTy- 
HHOHHbix 33KOHOB HJIH npaKTHKH JïoroBapHBaiomerocH FocyijapcTBa HUH COOTBCT-
CTByK>meH HC BXOflHIUeH B MCTpOnOJraiO TCppHTOpHH, ROSI npHMCHCHHH HaCTOHIUeH 
KoHBCHIJHH B OTHOUICHKH 3TOH TeppHTOpHH Tpe6yCTCH npe^BapHTCJIBHOe COrjiaCHC

, JHoroBapHBaioiueecH Focy^apcrBO .IJOJDKHO npHHHTB Mepti K Towy, 
nonyiHTB neoÔxoAHMoe corjiacne STOH ne BXO^HIUCH B MerponojiHio TeppH-

TOpHH B flBeHafflqaTHMeCH^HblH CpOK CO «HH nOAIIHCaHHH KOHBCHUHH 3THM
BapHBaromHMCH Focy^apcrBOM, a no nojiyqeHHH THKOFO coraacHH STO 
BaiomeecH Focy^apcrBo yseflOMJiHeT o TOM FeHepajiBHoro CeKperapn 
OÔteflHHeHHbix HauHH. HacroHmaa KOHBCHUHH npHMCHHercH B OTHomeHHH
TOpHH HJIH TCppHTOpHH, HaSBaHHBIX B TaKOM yBeflOMJICHHH, CO flHH HOJiy^eHHH CFO
FeHepajibHbiM CeKperapeM.

3. Flo HcreieHHH ynoMHHyToro B nymcre 2 HacroHmeH craxsH flBCHaAi^aTH- 
MecOTHoro cpoKa cooTBCTCTByioiime JHorosapHBaiomHecH Focy^apcrsa yseaoMJiHiOT 
FeHepajiBHoro CeKpeiapH o peayjiBTaTax CBOHX KoncyjiBTanHH c TCMH HC BXOflH-
IHHMH B MCTpOHOJIHIO TCppHTOpHHMH, 33 MOKflyHapOflHblC CHOUICHHH KOTOpblX OHH

H comacHC KOTOptix Ha npHMCHCHHe HacTOHmeâ KOHBCHUHH nony- 
ne SbiJio.

CmambH 8
1. FJpH noflnncaHKH, paTH^HKauHH HJIH npHCoe^HHCHHH JuoSoe rocyflapCTBO 

MOJKCT flejiaxB oroBOpKH K jnoooii craTte HacroHmeH KOHBCHHHH, KpOMe craTen 
1 H 2.

2. Earn KaKoe-ini6o rocyflapcrso flejiaer oroBopKy B COOTBCTCTBHH c nyHK- 
TOM 1 HacTOHmeâ CTaTBH, TO 3Ta orosopKa ne aaTpanœaeT oSnsaTejiBHoro xapanxepa 
KOHBCHHHH B OTHoineHHHX MOK^y rocy^apcrsoM, cflejiasuiHM orosopicy, H ocTajn>- 
HBIMH ee y^acTHHKaMH aa HCiciio^eHHeM TOFO nocTaHOBJieHHH HJIH TCX nocraHOBJie-
HHH, K KOTOpBIM OTHOCHTCH OTH OFOBOpKa. FeHepaJIBHblH CeKpeTapB OpraHHSanHH
O6i>eflHHeHHbix Hauirii coo6maeT TCKCT STOH orosopKH sce.w rocy^apcrsaM, KOTO- 
pbie HBJIHIOTCH HJIH 6yflyT HBJIHTBCH yqacTHHKaMH HacTOHiueH KOHBCHUHH. JlioSoe 
rocy^apcTBO, KOTOpoe HEJIHCTCH HJIH craneT BnooieflCTBHH j'^acrnHKOM HacroHiueH
KOHBCHHHH, MOJKCT yBCflOMHTB FeHCpaJIBHOrO CCKpCTapH O TOM, tJTO OHO HeCOFJiaCHO
CTEHTaTB ce6H CBHsaHHbiM 3TOH KoHBeHijHeH c rocyflapcTBOM, cflejiaBiuHM 3Ty oro- 
BopKy. TaKoe yBCflOMJieHHe SOJOKHO ÔBITB cflejiano B Te^enne ACBHHocra flHeii, 
cMHTan OT flaTBi cooSmenaa FenepajiBHoro CeKpeTapa B OTHOUICHKH rocy^apcrB,
HBJUnOIHHXCH yMaCTHHK3MH HaCTOHmCH KoHBCHHHH, H OTOTaH OT flaTbl fleHOHHpO- 
BaHHH paTH(J)HKaiJHOHHOH rpaMOTbl HJIH rpaMOTbl O npHCOefflKHeHHH, B OTHOIH6HHH
rocy^apcTB, snocjieflCTBHH crasurax ee y^acrHHKaMH. B cjiy'ïae Tanoro yseflOMJie-
HHH KOHBCHHHH HC SyflCT flCHCTBOBaTB MOK^y TOCyflapCTBOM, OT KOTOpOFO HCXOflHT
TaKoe yBCflOMjieHHe, H rocy^apcrsoM, cflejiaBiiiHM orosopKy.

3. Ka>Kfloe rocyflapcrBo, Cflejiasmee orosopKy B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 
HacTonmea craTBH, MOJKCT BSHTB ee o6paTHo, HOJIHOCTBIO H.TH qacTH^Ho, B Jiio6oe 
BpeMH nocjie ee npHHHTHH, nocpeflCTBOM yBeflOMJieHHH Ha HMH FeHepajiBHoro
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CeKpeiapH OpraHHsaHHH O6î.eflHHeHHi,ix Haurai. Tanoe yseflOMJieHHe BcrynaeT 
B CHJiy B ACHb ero nojiy^emiH.

CmambH 9
1. JlioSoe JïoroBapHBaiomeecH Focy^apcrBo MOHCCT flenoHCHpoBaTb HECTOH- 

myio KOHBCHHHIO nocpeflCTBOM nHCbiweHHoro yBesowjieHHH FeHepajibHoro CeKpe- 
OpraHHsauHH OO'be.ipiHeHHbix Hamdi. JJeHOHcauHH Bcrynaex B cnrcy no 

ro^a co MBJÏ nojiy^ieHHH STOPO yseHOMJieHUH FeHepara>HbiM CcKpcTapeM.
2. HacToamaa KOHBCHUHH yTpa^HBaeT cmiy B «em BcryimenHH B cany MCHOH- 

, B peayjiBTaTe KOTopoâ XHICJIO y^acTHHKOB STOO KOHBCHI^HH cranoBHTCH 
iiiecTH.

CmambH 10 
JIio6oH cnop MOigjy HsyMH HJIH 6ojiee JIoroBapnBaioiuHMHCH FocyflapCTBaMH

OTHOCHTCOT>HO TOŒKOBaHHH HJIH npHMeHeHHH HaCTOHmdi KoHBBHimH, KOTOpblft HC

paspeuien nocpeflCTBOM neperoBOpos, nepeMaeicH, no TpeoosaHHio JIIOOOH HS cnopa- 
IUHX cropOH, Ha paspeiiieHne B MoKflyHapoffiHbiH Cyp,, CCJIH cropoHti He floroso- 
PHTCH 06 HHOM cnocoSc yperyjiHpoBaHHH .

Cmambx 11
FeHepajibHbiH CcKpeTaph Opramisai^HH O6i>efliHHeHHbix Haunn H3Beii;aeT 

BCCX unenoB OpraHHaanoaH O6ï>e,zmHeHHbix Hautnii, a TaioKe ne cocroîouHe ee 
rocyflapCTBa, ynoMHHaeMbie B nyHKie 1 cxaTtH 4 HacroameH KOHBCHUHH,

a) o nojniHcaHHH H o nojiy^eHHH paTH<J>HKaHHOHHbix rpawoT corjiacno craxbe 4;
b) o noJiy^eHHH rpaMOT o npHcoeflHHCHHH corjiacno craiBe 5 ;
c) o flHe BcryiuieHHH HacroHLqeii KOHBCHHHH B CHJiy cornacHo craTte 6;
d) o cooSmemiHX H yBCflOMjieHHHX, nojiyyeHHbtx: corjiacno craTbe 8;
e) 06 yseflOMJieHKHx o flenoHcauHH, nojiyneHHbix corjiacno nyHKTy 1 craTtn 9; 
/) 06 yTpare KoHseHUHeH cnjibi corjiacno nyHKTy 2 craTbH 9.

CmambH 12
1. HacronmaH KOHBCHUHH, aHTJiHHCKHH:, HcnaHCKHH, KHTaiicKHH, pyccKHH H

<J)paHHy3CKHH TCKCTbl KOTOpOÔ HBJIHIOTCH paBHO ayTCHTH^HblMH, CflaCTCH H3 Xpa-

HCHHe B apxHB OpraHH3au;HH OS^eflKHeHKbix Haunft.
2. FenepajiBHbiH CeKpeTapt Oprannaai^ra O6ï>e#HHeHHbix Hai^Hô npenpo- 

BO>KflaeT sasepeHHbie KOHHH 3xoft KOHBCHHHH BCCM rocyflapcTBajw-yjieHaM OpraHH- 
sauHH OôijeflHHeHHbix Haurai, a TaioKe ne COCTOHU^HM ee xuienaMH 
ynoMHHaewbiM B nyHKTe 1 crarbH 4.

B yflOCTOBEPEHHE ^ffiFO HroKenoflnHcaBuraecH, «O^JKHBIM o6pasoM 
ynojmoMo^eHHbie cooTBexcrByiomHMH npaBHTejibCTBaiwH, noflnncajiH 
KoHBenr(Hio, oTHpbixyio #JIH nosnHcaHHH B Hbio-ïîopKe, 20 (JjespajiH
flCBHTbCOT HHTbfleCHT CeflbMOFO 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 4468. CONVENCION SOBRE LA NACIONALIDAD DE 

LA MUJER CASADA. HECHA EN NUEVA YORK, EL 
20 DE FEBRERO DE 1957

Los Estados contrôlantes,

Reconociendo que surgen conflictos de ley y de prâctica en materia de na~ 
cionalidad a causa de las disposiciones sobre la pérdida y adquisiciôn de la 
nacionalidad de la mujer como resultado del matrimonio, de su disolucion, o del 
cambio de nacionalidad del marido durante el matrimonio,

Reconociendo que, en el articule 15 de la Declaraciôn Universal de Derechos 
Humanos, la Asamblea General de las Naciones Unidas proclamé que « toda 
persona tiene derecho a una nacionalidad » y que « a nadie se privarâ arbitraria- 
mente de su nacionalidad ni del derecho a cambiar de nacionalidad »,

Deseosos de cooperar con las Naciones Unidas para extender el respeto y la 
observancia universales de los derechos humanos y de las libertades fundamen- 
tales para todos, sin distinciôn de sexo,

Han convenido en las disposiciones siguientes :

Articula 1
Los Estados contratantes convienen en que ni la celebraciôn ni la disolucion 

del matrimonio entre nacionales y extranjeros, ni el cambio de nacionalidad 
del marido durante el matrimonio, podràn afectar automàticamente a la na 
cionalidad de la mujer.

Articula 2

Los Estados contratantes convienen en que el hecho de que uno de sus 
nacionales adquiera voluntariamente la nacionalidad de otro Estado o el de que 
renuncie a su nacionalidad, no impedirà que la cônyuge conserve la nacionalidad 
que posée.

Articula 3

1. Los Estados contratantes convienen en que una mujer extranjera casada 
con uno de sus nacionales podrà adquirir, si lo solicita, la nacionalidad del 
marido, mediante un procedimiento especial de naturalizaciôn privilegiada, con 
sujecion a las limitaciones que puedan imponerse por razones de seguridad y de 
interés pûblico.

2. Los Estados contratantes convienen en que la présente Convenciôn no 
podrd interpretarse en el sentido de que afecte a la legislaciôn o la prâctica judicial
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que permitan a la mujer extranjera de uno de sus nacionales adquirir de pleno 
derecho, si lo solicita, la nacionalidad del marido.

Articula 4
1. La présente Convention queda abierta a la firma y a la ratification de 

cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas y de cualquier otro Estado 
que sea o llegue a ser miembro de algùn organisme especializado de las Naciones 
Unidas, o que sea o llegue a ser parte en el Estatuto de la Corte Internacional 
de Justicia, o de cualquier otro Estado al que la Asamblea General de las Na 
ciones Unidas haya dirigido una invitaciôn al efecto.

2. La présente Convenciôn deberâ ser ratificada y los instrumentos de 
ratification deberân ser depositados en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Articula 5
1. Todos los Estados a que se refiere el pârrafo 1 del articule 4 podrân 

adherirse a la présente Convenciôn.

2. La adhésion se efectuarâ depositando un instrumente de adhésion en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 6
1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor noventa dias después de la 

fecha en que se haya depositado el sexto instrumenta de ratification o de ad 
hésion.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran 
a ella después de depositado el sexto intrumento de ratification o de adhésion, 
la Convenciôn entrarâ en vigor noventa dias después de la fecha en que ese 
Estado haya depositado el respective instrumente de ratification o de adhésion.

Articula 7
1. La présente Convenciôn se aplicarâ a todos los territories no autonomes, 

en fideicomiso, coloniales y otros territories no metropolitanos de cuyas rela- 
ciones internacionales esté encargado cualquier Estado contratante ; el Estado 
contratante interesado deberâ, con sujeciôn a las disposiciones del pârrafo 2 del 
présente articule, declarar en el mémento de la firma, ratification o adhésion, 
a que territorio no metropolitano o a que otros territories se aplicarâ ipso facto 
la Convenciôn en razôn de tal firma, ratification o adhésion.

2. En los cases en que, para los efectos de la nacionalidad, un territorio no 
metropolitano no sea considerado parte intégrante del territorio metropolitano, 
o en los casos en que se requiera el previo consentimiento de un territorio no 
metropolitano en virtud de las leyes o prâcticas constitucionales del Estado
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contratante o del territorio no metropolitano para que la Convenciôn se aplique 
a dicho territorio, aquel Estado contratante tratard de lograr el consentimiento 
necesario del territorio no metropolitano dentro de un lapso de doce meses a 
partir de la fecha de la firma de la Convenciôn por ese Estado contratante, y 
cuando se haya logrado tal consentimiento el Estado contratante lo notificarà al 
Secretario General de las Naciones Unidas. La présente Convenciôn se aplicarâ 
al territorio o territorios mencionados en tal notificaciôn a partir de la fecha de 
su recepciôn por el Secretario General.

3. Después de la expiraciôn del lapso de doce meses mencionado en el 
pàrrafo 2 del présente articule, los Estados contratantes interesados informaràn 
al Secretario General sobre los resultados de las consultas celebradas con aquellos 
territorios no metropolitans de cuyas relaciones internacionales estén encargados 
y cuyo consentimiento para la aplicaciôn de la présente Convenciôn haya quedado 
pendiente.

Articula 8

1. En el momento de la firma, de la ratificaciôn o de la adhésion, todo 
Estado podrâ formular réservas a cualquier articulo de la présente Convenciôn, 
con excepciôn de los articulos 1 y 2.

2. Toda réserva formulada conforme al pàrrafo 1 del présente articulo no 
afectarà el caràcter obligatorio de la Convenciôn entre el Estado que haya hecho 
la réserva y los demâs Estados partes, con excepciôn de la disposiciôn o las 
disposiciones que hayan sido objeto de la réserva. El Secretario General de las 
Naciones Unidas comunicarâ el texto de esa réserva a todos los Estados que sean 
o lleguen a ser partes en la présente Convenciôn. Todo Estado parte en la Con 
venciôn o que llegue a ser parte en la misma podrâ notificar al Secretario General 
que no esta dispuesto a considerarse obligado por la Convenciôn con respecto 
al Estado que haya formulado la réserva. Esta notificaciôn deberà hacerse, en 
lo que concierne a los Estados que ya sean partes en la Convenciôn, dentro de 
los noventa dias siguientes a la fecha de la comunicaciôn del Secretario General, 
y, en lo que concierne a los Estados que ulteriormente lleguen a ser partes en la 
Convenciôn, dentro de los noventa dias siguientes a la fecha del depôsito del 
instrumente de ratificaciôn o de adhésion. En caso de que se hubiere hecho 
tal notificaciôn, se considerarà que la Convenciôn no es aplicable entre el Estado 
autor de la notificaciôn y el Estado que haya hecho la réserva.

3. El Estado que formule una réserva conforme al pàrrafo 1 del présente 
articulo podrâ retirarla, en su totalidad o en parte, en cualquier momento después 
de su aceptaciôn, enviando para ello una notificaciôn al Secretario General de las 
Naciones Unidas. Esta notificaciôn surtirâ efecto en la fecha de su recepciôn.

Articulo 9

1. Todo Estado contratante podrâ denunciar la présente Convenciôn median- 
te una notificaciôn escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

NO 4468
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La denuncia surtirà efecto un âne después de la fecha en que el Secretario 
General reciba la notification.

2. La présente Convention quedarà derogada en la fecha en que surta 
efecto la denuncia que reduzca a menos de seis el numéro de Estados contra- 
tantes.

Articula 10

Toda cuestiOn que surja entre dos o mas Estados contratantes sobre la 
interpretation o la aplicaciôn de la présente Convention, que no sea resuelta 
por medio de negociaciones, sera sometida a la Corte International de Justicia, 
para que la resuelva, a peticiôn de cualquiera de las partes en conflicto, salvo 
que las partes interesadas convengan en otro modo de solucionarla.

Articula 11

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere 
el pàrrafo 1 del artïculo 4 de la présente ConvenciOn :

a) Las firmas y los instrumentes de ratification depositados en cumpli- 
miento del articule 4;

b) Los instrumentes de adhésion depositados en cumplimiento del arti 
cule 5;

c) La fecha en que la présente ConvenciOn entrarâ en vigor segûn el arti 
cule 6;

d) Las comunicaciones y las notifications que se reciban, segûn lo dis- 
puesto en el articule 8;

e) Las notificaciones de denuncias recibidas segûn lo dispuesto en el 
pàrrafo 1 del articule 9;

/) La derogaciOn de la ConvenciOn segûn lo dispuesto en el pàrrafo 2 del 
articule 9.

Articula 12

1. La présente ConvenciOn, cuyos textes chine, espanol, francés, inglés y 
ruse hacen fe per igual, quedarà depositada en los archives de las Naciones 
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarâ copia certificada 
de la ConvenciOn a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los 
Estados no miembros a que se refiere el pàrrafo 1 del articule 4.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para elle por 
sus respectives Gobiernos, han firmado la présente ConvenciOn, la cual ha side 
abierta a la firma en Nueva York, el 20 de febrero de mil novecientos cincuenta 
y siete.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a.
POH ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

Fog AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a.
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE;

3a
POH AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopojiescTBo
POR EL REINO DE BÉLGICA:
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a Bpasaimio: 
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a
POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a B0pMaHCKnS Coma: 
POR LA UNION BIRMAN A:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a Bc.iopyccKyio CoBeicicyro CcmHajracTHiecicyio PecnyOJiHKy: 
POR LA REPÛBHCA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BDSLORRUSIA:

K. KHCHJIEB
7 October 1957

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE!
mm-
3a KaMOoflacy: 
POR CAMBOJA:
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FOB CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

Ann SHIPLEY, M. P.

FOR CHILE: 
POUR LE Cmu: 
«ffl: 
3a %um: 
POR CHILE:

El Gobierno de Chile formula réserva respecto 
del articulo 10, en el sentido de que no acepta la 
jurisdicciôn obligatoria de la Corte Internacional de 
Justicia para resolver las diferencias que surjan entre 
los Estados contratantes sobre la interpretaciôn o 
aplicaciôn de la présente Convention.1
Rudecindo ORTEGA

18 de Marzo de 1957

FOR CHEVA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmaâ: 
POR LA CHINA:

CHENG Paonan

1 [TRANSLATION]
The Government of Chile makes a reserva 

tion with regard to article 10, in the sense that it 
does not accept the compulsory jurisdiction of 
the International Court of Justice for the purpose 
of the settlement of disputes which may arise 
between Contracting States concerning the 
interpretation or application of the present 
Convention.

1 [TRADUCTION]
En ce qui concerne l'article 10, le Gouverne 

ment du Chili n'accepte pas la juridiction de 
la Cour internationale de Justice pour les diffé 
rends qui surgiraient entre les États contrac 
tants au sujet de l'interprétation ou de l'applica 
tion de la présente Convention.
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-PHKy; 
POR COSTA RICA:

Merce GERLEIN DE FONNEGRA

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

Dr.|E. PORTUONDO

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

Josef ULLRICH 
3.9.57

3a flpmno;
POR DINAMARCA:

Karl I. ESKELUND 
FOR. THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a
POH LA REPUBUCA DOMINICANA:

Minerva BERNARDINO 
Enrique DE MARCHENA
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

José V. TRUJILLO 
January 16/58

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a ETHIIOT: 
POH EGIPTO:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPÏA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POH FHANCIA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

FOR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ÂLEMANIA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3%rpeqmo: 
POR GBECU:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

POR GUATEMALA:

Graciela QUAN
FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

POH HAITÎ:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a Beurprao: 
POR HUNCRÎA:

SIK Endre
Dec. 5, 1957
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA. 
POUR L'INDE:

8a
POR LA INDIA:

With the following reservation as to article 10 : 
Any dispute which may arise between any two 

or more Contracting States concerning the inter 
pretation or application of the present Convention 
which is not settled by negotiations shall with the 
consent of the parties to the dispute be referred to the 
International Court of Justice for decision unless the 
parties agree to another mode of settlement.1 
Arthur S. LALL 

15 May 1957

FOR INDONESIA : 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

1 [TRADUCTION — TRANSLATION]
Avec la réserve suivante en ce qui concerne l'article 10 :
Tout différend qui pourrait survenir entre deux ou plusieurs États contractants relatif à l'in 

terprétation ou à l'application de la présente Convention, qui n'aura pas été réglé par voie de 
négociations, est soumis pour décision, si les parties au différend y consentent, à la Cour interna 
tionale de Justice, sauf si les parties sont convenues d'un autre mode de règlement.
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FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpai:: 
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a Hspaaio.: 
POR ISRAEL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajimo:
POHlTALU:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

Frank AIKEN
24 Sept. 1957

M. R. KlDRON
12 March 1957

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

3a XameMHTCKoe Kopo^eBciBo
POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopeficicyro PeenyÔJiHEy: 
POH LA REPUBLICA DE COREA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LJECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOB THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a Bejimtoe Fepi;orcTBO
POH EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
Pou MEXICO: 
FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MOHBKO: 
POR MONACO:
FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL:
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE LOS PAfsES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:
mmm-
3a HOBYIO SejiaHflmo: 
POR NUEVA ZELANDIA:

L. K. MUNRO
This Convention shall, subject to ratification, 

apply to the Cook Islands (including Niue) and the 
Tokelau Islands. 1 

7th July 1958
1 [TRADUCTION — TRANSLATION]
La présente Convention s'appliquera, sous réserve de ratification, aux îles Cook (y compris 

Nioué) et aux îles Tokelau.
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FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a Kopo-neBCTBO
POR EL REINO DE NOHUEGA:

Hans ENGEN
9th September 1957

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

Sa
POR EL PAKISTAN:

Agha SHAHI
April 10, 1958

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POH PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a napareafi: 
POH EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

N° 4468



98 United Nations — Treaty Series 1958

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Fon POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a Ilo^tmy: 
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOB ROMANIA: 
POUR LA ROUMANŒ:

3a
POR RUMANIA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

Vasco Vieira GARIN 
21st February 1957

3a CaH-MapHHo: 
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a
POR ARABIA SAUDITA:
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FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a
POR ESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a H
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

Sa
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a
POR SIRIA:

FOR THADLAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

Gunnar JARRING 
May 6, 1957
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FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a 
PORTÛNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUÎA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoseicKyio CoiiHajincTHHecKyio Pecnyojinicy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

Jl. rTAJlAMAP^YK
15 QKTîiSpH 1957 r.1

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a K)sHO-A$pHKaHCKHâ Coros: 
POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a CoK>3 CoBeicKHx CoEçaajiHCTOTecKHx PecnyôjmK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

A. COBOJIEB
6 ceHTHÔpn 1957 r.2

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoesHHBHHoe Kopo^eBciBo BejiHKo6pHTaHHH H CeBepHofi 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

Pierson DIXON
1 15 October 1957 — 15 octobre 1957. 
» 6 September 1957 — 6 septembre 1957.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeftHHeHHBie IHriTH
POR LOS ESTADOS UlWDOS DE AlWÉRICA:

FOR URUGUAY? 
POUR L'URUGUAY:

3» Ypyraafl: 
POR EL URUGUAY:

En nombre del Uruguay establecemos una 
réserva frente a lo dispuesto en el articule 3 que 
tiene trascendencia para el cumplimiento de la 
Convenciôn. La Constituciôn uruguaya no autoriza 
el otorgamiento de la nacionalidad a los extranjeros, 
salvo que sean hijos de padre o madré uruguayos, 
en cuyo caso pueden ser ciudadanos naturales. 
Fuera de este caso, a los extranjeros, llenando las 
condiciones constitucionales y légales, solo se les 
puede otorgar la ciudadania légal, y no la nacionalidad.1

Juan CARBAJAL VICTORICA 
Tomas G. BRENA

FOR VATICAN CITY:
POUR LA CITÉ DU VATICAN:

3a
POR LA ClUDAD DEL VATICANO:

1 [TRANSLATION] 1 [TRADUCTION]
On behalf of Uruguay we hereby make a Au nom de l'Uruguay, nous formulons en ce 

reservation to the provisions of article 3 which qui concerne la disposition de l'article 3 une 
has a bearing on the application of the Conven- réserve qui a des conséquence quant à l'applica 
tion. The Constitution of Uruguay does not tion de la Convention. La Constitution de 
authorize the granting of nationality to an alien l'Uruguay ne permet pas d'octroyer la nationalité 
unless he is the child of a Uruguayan father or aux étrangers à moins qu'ils ne soient nés d'un 
mother, in which case he may become a natural père ou d'une mère uruguayens, auquel cas ils 
citizen. This case apart, an alien who fulfils peuvent être citoyens naturels. En dehors de ce 
the constitutional and légal conditions may cas, les étrangers qui remplissent les conditions 
be granted only legal citizenship, and not fixées par la constitution et par la loi ne peuvent 
nationality. se voir octroyer que la citoyenneté légale et non

	la nationalité.
N° 4468
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy 
POH VENEZUELA:

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM::

3a 
POR

Fon YEMEN: 
POUR LE YÉMEM:mm-
3a KeMen: 
POR EL YEMEN:

FOR
POUR LA YOUGOSLAV»;

3a
POR YUGOESLAVIA:

Joza BRILEJ
27th of March 1957
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